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Annomauyus. AXTyaJlbHOCTb MCCJIENOBaHUS JaHHOW MPoOJeMbl 00yCIOB-
JIeHa TeM (baKTOM, YTO BOIIPOCHI JIMHIBUCTUYECKOI TTparMaTUKN OCBEIIAIOTCS
1 POCCUMCKUMU, U 3apYOCKHBIMU JIMHTBUCTAMM C MOMEHTa (hOpPMYIMPOBa-
HUSI aHTPOTIOLIEHTPUYHOTO (hOKYca UCCIEeAOBAHUI 1 ajiee, C Pa3BUTUEM KOT-
HUTHWBHOW JIMHTBUCTUKU JI0 HACTOSIIIETO BPEMEHU, HE YTPATUIIM CBOEW aKTy-
aJIbHOCTH, MOCKOJIbKY UMEIOT JOCTATOYHO LIMPOKYIO MapaiurMy UHTEpIpe-
taumii. CTaThsl HalpaBjieHa Ha paCCMOTPEHUE COOTHOILIEHUST aKTyaJlbHOTO
U popMaIbHO-TPAMMAaTUYECKOTO YJICHEHUS B Mapax aHIJIMACKUN-pYyCCKUI,
KUTANCKUI-PYCCKUI U UX CTEIEHU COOTBETCTBUS B MepeBoae. BaxHoii Teo-
PETUKO-TIPAKTUYECKOIN COCTaBIISIONIEH HACTOSIIIETO UCCAENOBAHUS SIBJISIETCS
HEOOXOAMMOCTh YTOUHEHUSI METOIOJIOTHIA U METOAMK MPUMEHUTETbHO K (DyHK-
LIMOHAJILHOM MePCNEKTUBE MPENIOXKEHNS B BBIIIEN3I0XKEHHbBIX Mapax sI3bIKOB.
B crartbe BBISIBICHO, YTO PACCMOTPEHHBIC MHTEPIIPETANY MH(MOPMAIIMOHHOMI
COCTaBJISIIONIEH TIPEAJIOKEHUI U TpaHU MTPOUTeHUs (DyHKIIMOHAIBHOTO MO/~
XOJ1a B IMHTBUCTUKE Pa3IvyHbL. [103TOMY 3HAUMMbBIM MPEACTABSETCS pacllu-
PUTb U YTOUHUTb CTENEHb COOTBETCTBUS UCXOIHOTO U MEPEBOIHOTO TEKCTOB
MIPUMEHUTEILHO K ITapaM aHTJINHACKUM-PYCCKUM, pyCCKUN-aHIIMMUCKUNI, pyc-
CKU-KUTAWCKNU, KUTAaCKUN-PYCCKUI, MUCTIOJIb3YSI pacCMaTpUBaeMble METO-
nuku. I1pencraBieHHbIe B cTaThe MaTepyasbl M UX MHTEPIIPETAIIUsI TTO3BOISIIOT
MPEIOJ0XKUTb, YTO PA3IUUMS CBSI3aHbI, BO-TIEPBbIX, C TUIIOJOTMYECKON Xa-
PaKTEPUCTUKON SI3BIKOB, BO-BTOPbBIX, C MApaJIUIMOI UCCIeTOBaHUS — U3yYe-
HUSI TpaMMaTUKU Yyepe3 TUCKYPC, B-TPETbUX, C MOJOXEHUEM CUHTAKCUYECKUX
CTPOEHMI 1 MHTEHIIMEH ropopsiero. TakuMm o0pa3oM, YTOUYHEHUE 3HAYMMO-
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CTU M BepUdUKaLMS BbIIIE0O03HAYEHHBIX MOIXOA0B MPEACTABISIET MepCreK-
TUBY AAJIbHEHIIETO UCCIIENOBAHMSI, TOCKOIbKY TaKUE CYIIECTBEHHbIE PA3IuUUsI
B TUIOJIOTUU SI3bIKOB KUTACKUI-PYCCKUN-aHTIMCKUIA CTaBSAT KOHLIETITyaJIb-
Hyl0 3a1a4y — (OpMYJIMPOBaHKE CTPOrO aArOPUTMU3UPOBAHHON MPOLEAYPbI
UAEHTU(UKALIMA KOMMYHUKATUBHOTO LIEHTPA BbICKA3bIBAHUSI J1J151 TOCTPOEHMUSI
aIeKBAaTHOTO IIepEeBO/IA B ITapax aHINIMUCKUU-PYCCKUN, PyCCKUI-aHTTIMACKNIA,
PYCCKUM-KUTAUCKUIA, KNTAUCKUI-PYCCKUIA.

Karoueente cao6a: akTyanbHOE YIEHEHUE MPEAJIOKEHMS, A€ KBATHbBIN repe-
BoI, (GYHKIIMOHATbHAS TUHTBUCTHKA.
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Abstract. The issues of linguistic pragmatics have been discussed by both Russian
and foreign linguists since the anthropocentric focus of research was formulated,
and further, with the development of cognitive linguistics is relevant up to
the present time, since they have a rather wide paradigm of interpretations.
This article is aimed at examining the correlation between grammar, semantics,
and functional sentence perspective in English-Russian, Russian-Chinese,
Chinese-English pairs, and the need to clarify research methodologies seem
significant. An important theoretical and practical component of the following
study is the need to clarify the methodologies and techniques of functional
sentence perspective in the above pairs of languages. The article reveals that
the considered interpretations of the informational component of sentences
and the facets of the reading of the functional approach in linguistics are different.
It is significant to expand and clarify the degree of correspondence between
the source text and the translated text to the pairs English-Russian, Russian-
English, Russian-Chinese, and Chinese-Russian as referred to the considered
methods. The materials presented in the article and their interpretation suggest that
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the differences are related, first and foremost, by Linguistic Typology; secondly,
the paradigm of research and the study of grammar through discourse matter;
finally, the syntactic structures and the speaker’s intension have a particular
meaning. Thus, clarification of the significance and verification of the above
approaches is a prospect for further research, since such significant differences
in the typology of Chinese-Russian-English languages pose a conceptual
challenge — the formulation of a strictly algorithmic procedure for identifying
the communicative center of an utterance from a translation perspective for non-
native speakers of English and Chinese.

Keywords: functional sentence perspective, adequate translation, Functional
linguistics.

For citation: Nikitina V.V. (2023). Translation heuristics: a functional sentence
perspective — a theoretical review. In: Russian Philology and Comparative Studies:
Collection of research papers. Chief editor S.A. Vasil’ev; publishing editor
I.N. Raikova. Vol. XVII. Moscow: Zertsalo-M. Pp. 61—72 (In Russ.). https://
doi.org/10.25688/2619-0656.2023.11.04

© Hukuruna B.B. 2023

Bsenenue (1eJ1b, MaTepua ucciienoBanus, Meroaosorus). Llenpio HacTosImero
HCCIENOBAaHUS SIBISIETCSI aHAJIU3 COBPEMEHHBIX IMOAXOA0B IIPU M3YYCHUU UH-
(opMalIMOHHOM CTPYKTYPHI MPEAIOXEHMSI, 0030p METaTePMUHOB, ITO3BOJISIIO-
LIMX UHTePIIPETUPOBATh MTPAarMaTUKYy BHICKA3bIBAHU M YTOUHEHUE UX CTETIEHU
COOTBETCTBUS B MEPEBOJIE OTHOCUTEIBHO aHIJIO-PYCCKUX — PYCCKO-aHIJIMI-
CKUX U KUTAHCKO-PYCCKUX — PYCCKO-KUTANCKIX 9KBUBAJICHTOB.

MeTon010THsI aKTyaJbHOTO WIEHEeHUS TIPeUIoXKeHUsT Obuta padpaboTaHa
B paMKax [1paxkcKOro JMHTBUCTHUYECKOTO KPYKKa Ha MaTepHalie CHHTETHYE-
CKOTO CTPOS I3bIKa (CIaBIHCKUX SI3BIKOB) M aHAIUTUIIECKOTO CTPOST SI3BIKA (€B-
POTIEMCKUX SI3BIKOB). MeTOIbI MCCIIeN0OBaHMS BIPAXKEHIST KOMMYHUKATUBHOTO
HaMepeHUs TOBOPSIIIEro U3ydaanuch Ha MPpOTsKeHUr Beero XX Beka [Mathesius
1975; Firbas 1962, 1964, 1974; Danes 1964, 1974; Svoboda 1968; Chafe 1976,
1979; Halliday 1967] u XXI Bexos [Halliday 2013; Davids 2019; Cyneiima-
Hosa 2015, 2020, 2020a]. CornacHo chopMyIUpOBaHHOM TEOPUU HEOOXOIM-
MOCTb y4eTa KOMMYHMKATUBHOIO HaMEPEHUsI TOBOPSIILEro WM aHalIu3a MH-
(hopMalMoHHOI CTPYKTYPHI MPeNoXKeHUs Mpeaonpenesser hopMaibHO-CTPYK-
TYPHOE U JIEKCUYECKOE HAMOJHEHHE, KOTOPOE UHTEPIPETUPYETCS aKmyaibHbIM
YjneHeHuem npeonodicenusi. AKTyallbHOE YIeHEeHNEe BbICKAa3bIBAHUS HAXOMIMUTCS
B TECHOI B3aMMOCBSI3U C €T0 PopMANbHbIM HaeHeHUeM (BbIACIEHUEM MoIexKa-
IIeT0, CKa3yeMOoT0 ¥ BTOPOCTETIEHHBIX WICHOB MpeutoxkeHus ). CiemnoBaTesbHO,
C OTHO CTOPOHBI, Pa3IMYaoT GOpMaIbHOE WICHEHNE, KOTOPOE IIPEAIIoIaracT
aHAJIN3 COCTABJISTIONINX €T0 IPAMMAaTIIECKUX 3JIEMEHTOB, a C IPYTOi — aKTyallb-
HOE WICHeHNE — aHAJIN3 BO3MOXHOCTH BKIIIOUCHUSI TTPEIIOKEHUS B KOHTEKCT,
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WHBIMU CJIOBaMU, aKTyaJIn3amus (hopMaTbHBIX KOMITOHEHTOB C TOUKHU 3pEHUS
ux nHdopmauoHHoi 3Hauumoctu [Cynerimanoa 2009: 72]. Kak, Hanpumep,
pycckoe npeanoxenue A na Kapubckom mope BHE IIMPOKOTO KOHTEKCTa BHOCUT
OIHO3HAYHYIO MH(MOPMAIINIO — 0 HAXOXICHNN cyOobeKTa X Ha BOTHOM OOBEKTe
Mexny CeBepHoit n FOxxHoit AMepukoii. TeM He MeHee B Ipoliecce YCTHOM KOM-
MYHUKaIUM npenioxenne 4 va Kapubckom mope MOKET MHTEPIIPETHUPOBATHCS
pasIMyHO OJlaromgaps MHTOHAIIMU U TIOPSIIKY CJIOB B TMCHMEHHOIT KOMMYHM-
Kauuu (cM. moapobHee Huxke) — 1) 4 na Kapubckom mope, 2) Ha Kapubckom
mope 1, 3) A Ha mope Kapubckom, Tae TiepBbIM MpeioxkeHreM (1) BHOCUTCS
nH@oOpMaLIMs 0 HaxoXAeHUU cyobekTa X Ha BOTIHOM 00bekTe Mexay Cesep-
Hoit u KOxHoit AMepuKoii, B TPOTUBOBEC, HANIpUMep, 4 Ha Kapubckom Kopa-
0ae. Bo BTopoM npemioxeHuu (2) KOMMyHUKATUBHBIM LIEHTPOM BbICKa3bIBa-
Hus sBjsieTcs cyobeKT X (MepBoe JIMLO, eAMHCTBEHHOE YHCII0), a HE Mbl, 6bl,
onu, Ilems u Koas v 1. n. TpetbuM nipemioxkeHreM (3) BHOCUTCS UHMOpMALIUS
o reorpac1yecKoii COOTHECEHHOCTH, UMEHHO Ha Kapubckom mope, a He bapen-
yesom mope, HaripuMep. IHBIMU cJToBaMU, TIPY HACHTHYHOCTA CEMaHTUIECKOTO
1 IrpaMMaTHYECKOTO HAITOTHEHUS aKTyaIbHast MHMOPMALIHS pa3IudHa (CM. IO -
poOHee CeMaHTUUYECKYIO XapaKTepHUCTUKY BBICKA3bIBAaHMII B CBSI3U C M3MEHE-
HHEM TTOPSIIKa CIeIOBaHNUS 3JIeMeHTOB BhicKasbiBaHUs | CyseitmanoBa 2009]).
Takum 00pa3oM, B IIepeBOIIECKOM TTEPCIIEKTUBE Tiepenadya MHGOPMAIIUA MO-
JKeT OBITh MPEACTaBICHA C OIpeNeIeHHOI TOUKHU 3peHus. M B pyccKoM sI3bIKe
MMEHHO MOPSIIOK CIeI0BaHMS 3JIEMEHTOB IPEIIOXEHUS BIMSIET Ha OoIpele-
JIeHMe KOMMYHUKATUBHOIO LIEHTpa BbicKa3biBaHUs. CienoBaTesibHO, 3anadyeit
alIeKBaTHOT'O MepeBO/ia SIBJSIETCS, BO-TIEPBbIX, aHAJIU3 MHTEHIIMU TOBOPSIIIIETO,
BO-BTOPHIX, allecKBaTHas Iepeaada Ha sSI3bIK TiepeBojia, ITOCKOJIBKY B ITapax, Ha-
MMpUMep, aHITMHCKUIA-PYCCKUI TpaMMaTIeCKOoe 3HAaUeHUE BhIpakaeTcsl pas-
JIMYHO, PaBHO KaK ¥ HOPMBI ITOCTPOCHUS TIPEUIOKEHUI 1 CTIOCOOBI aKTyaTH-
3aIMK MHGOPMAIIMK BEICKA3bIBaHMS: KaK, HAIIpUMep, B IPeIIOXKeHUIX Mamy
2100110 2 1 MHe X0.1001H0 aHTIIOSI3BIYHBIC SKBUBAICHTHI *Mam love I * Me cold
OymyT HeaTeKBaTHBIMM.

OcHoBHas 9acTb. B. Mare3unyc mpemioXu BeIICISITh NUCXOMTHYIO TOUKY BbI-
CKasbIBaHUS (0CHOBY) U TO, UTO O Hell coobuiaercs (s20po) [Matesuyc 1967].
B IuHIBUCTHYECKOI TUTEPATYpe TIOHSITUE OCHO8b. 0003HAUACTCS PA3HBIMM TEP-
MUHaMU: dannoe | KpyureabHuukas 1956, 1957] u np., ncuxonoeuveckoe noone-
Jcaujee WU neuxonoeuveckuil cyosekm | Bunorpanos, Lllaxmatos 2007], cmeic-
106011 cybsexm [Wnbuiin 1961], rexcuueckoe noosexcawee | Cvmupauikuii 2007],
noeuneckuil cyboexm [Ilandnmos 1963], sxcnosuyus [IBanues 1957; bekineme-
weBa 2011], monux v kommenmapuii [JIu u Tomncon 1982].

TpagulIMOHHO TS CIAaBTHCKUX SI3BIKOB KOMMYHUKATHBHAs HArpy3Ka Ipej-
JIOXKEHUS BO3pacTaeT K KOHITY MPEIJIOKEHMS, a TOCTaTOUHAsI THOKOCTh SI3BbIKa
ITO3BOJISIET TTePEMEIIaTh SJIEMEHTHI BRICKA3bIBaHUS 03 ITOTePU IPaMMaTHIeCKOM
anexkBatHocTH [bexnememena 2011; Kapnanosa-bupiokosa 2018]. Cnenosa-
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TeJIbHO, U3BECTHAsA MHGbOpMaIUs (mema) U HOBasl, aKTyajibHasi MHGbOpMaUs
(pema) MOTYT OBITb BbIPaKE€HBI JTIOOBIM WJIEHOM MpeaioxeHus. B si3pikax aHa-
JINTUYECKOTO CTPOS aKTyalbHasi THMOPMAIIUS MOXET TaKKe BBITTOIHSITH pa3-
JIMIHYTO (DYHKITUIO B MPEUTOKEHUH (TTOIEXKAIIEeTO, CKa3yeMOro, TOTTOJTHEHNSI,
00CTOSITETHCTBA) M 3aHUMATh PA3IMYHYIO TTO3UIINI0 B paMKaX IIPEeIIOXKEHMSI,
HO (DMKCUPOBAHHEIN MOPSIIOK CICHOBAHMS 3JIEMEHTOB IIPEIIOKEHIS Hajla-
raeT OrpaHMYCHUS Ha TTO3UIIMOHHOE BaphbPOBAaHNUE €TO 3JIEMEHTOB, M B CBA3U
C 3TUM aKTyajJbHas MH(popMalus (pemMa) MOXET 3aHMMATh JTII00YIO TTO3UIINIO
B paMKax IpeUIoXKeHUsI, HallpuMep:

(1) B Jlondone 6 npouinom mecaye npouina Hedeas moowt (pema) — London

hosted a Fashion week (pema) last month.

(2) Ha npownoit nedene uz beaoeco doma nocmynuao 3asaerenue (pema) —

The White House says, clarifies (pema).

(3) B komuamy eowen nHeznaxomeu (pema) — A stranger (pema) came into

the room.

(4) Ona s4epa eéepuyaace domoti (pema) — She did return home(pema) yesterday.

TepMuH gynkuyuonarvras nepcnekmuea npeonodcerus (functional sentence
perspective (FSP)) 661 BBeneH S. @ubpacom Bo BTOpoii mmostoBuHe XX BeKa
B KaueCTBE aHAJIOTa aKTyaJIbHOMY WICHEHUIO TIPEUIOKEHNYSI, 1 UMEHHO OH 00-
IIETIPUHSITO UCITONB3YETCSI AHIJIOSI3bIYHBIM HayIHBIM COOOIIIECTBOM B HACTO-
sIIee BpeMs.

TakuM 00pa3oM, MOXHO 3aKJIIOYUTh, YTO aleKBAaTHOCTh IIepeBoIa HaIIpsI-
MYIO 3aBUCHUT OT BEPHOI MHTEPIPETALlMU LIEHTPA KOMMYHUKATUBHOTO BbICKA-
3bIBaHUS (PEMBbI) KaK B SI3bIKE OpUTMHAJA, TaK U B IEPEBOJIE.

B mape s3bIKOB KUTaliCKO-PYCCKUI — PYCCKO-KUTAHCKUIA HAPSITy C TEPMU-
HaMU mema v pema TPAAUIIMOHHO WCITONB3YIOT TEPMUHBI MONUK VI KOMMEHmMA-
puii, TeM He MeHee (hyHKIIMOHAIbHAsI COCTABIISIOIIAs METaTePMUHOB JIMHTBY -
CTaM¥ UHTEPIPETUpYeTCs pa3nunaHo. KuTaiicKmii SI3bIK, OTHOCSICh K KUTaliCKO-
TUOETCKOI CEMbE, XapaKTepU3YyeTCsl «pa3MbITBIMU» IPAHULIAMU JIEKCUYECKUX
eOUHUII ¥ UMIUTUIIUTHBIM (POPMOM3MEHEHUEM, CJIA0BIM IIPOTUBOIIOCTABIIC-
HHEM 3HaMEHATEIbHBIX M CITYXKEeOHBIX CJTOB. [1pu 3TOM SI3BIK XapaKTepU3yeTCsT
rpaMMaTUYECKOI 3HAUMMOCTBIO TIopsinka ciioB [ Ky3nenos 1954]. U, B otinune
OT (OJICKTUBHBIX SI3bIKOB, B U30JUPYIOILIUX SI3bIKaX SI3bIKOBBIC €IMHULIBI, MEHb-
1IKe, YeM CJIOBO (3a MCKIoUYeHueM a((PpUKCOB), SIBIASIOTCS CUHKPETUYHBIMU.
TonuKOM B KUTAICKOM sI3bIKE OOBIYHO CAY>KUT MMEHHAs YacTb Mpeaioxe-
HMSI, a KOMMEHTapueM — IJIarojibHasl, MOCKOJIbKY KOMMEHTapUil XapaKTepu-
3yeT TonuK. B mipemtoxxenun 4 106410 aneavcutivl B KATAWCKOM SI3bIKE MECTO-
uMeHue 4 SIBISIETCSl TOITMKOM, TOTa KaK MPeIuKaT C MPSIMbIM TOTIOJTHEHUEM
200110 aneabcunbl — KOMMEHTapueM. TeMm He MeHee B KUTaliCKOM SI3bIKe BO3-
MOXKEH BEIHOC TIPSIMOTO TOTIOJTHEHMST B HAYaJI0 TIPEIUTOXKEHMS, TAKUM 00pa3oM,
MIPSMOE JOTIONTHEHUE aneabcunbl OyIeT UTpaTh POk ToluKa. Hampumep: 15+
(anenvcuns) F(2){R (bopMambHOE Hapeure CTEIEHN CO 3HAYEHUEM «OYEHb»,
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MIPY 3TOM Ha PYCCKHUI SI3bIK Hapeure 0ObIYHO He MepeBOaUTCS) E YR (JTI0OUTh) —
«areJbCUHBI s J11000». MHBIMU cloBaMU, U3MeHeHne (hOpMaTbHBIX KOMITO-
HEHTOB BeJIeT K MU3BMEHEHHUIO PeMO-TeMaTUIeCKOro (hoKyca BbIcKa3biBaHUs. Ta-
Kasl CTPYKTYpa SIBJISICTCST JOCTATOUHO PACIIPOCTPAHEHHOI B KUTACKOM SI3BIKE.

B.®. II[nuko, KOMMEHTUPYS aJITOPUTM Mepeaadrl KOMMYHNKATUBHOTO
LIEHTpa BBICKA3bIBaHUSI, OOpaIaeT BHUMaHKME Ha TO, YTO KOMMYHUKATHUBHBIN
LICHTP BBICKA3BIBAHUS B KMTANCKOM TPEIIOKEHNH, TaK e KaK U B PYCCKOM
SI3BIKE, BO3PACTACT K KOHITY. 3HAYMMBIM IIPEICTaBISICTCSI OTMETUTh, UTO B pyC-
CKOM IPEIJIOXEHNH MPU CABUTE PEMbI C KOHEUHOM MTO3UIIUY C TIOMOIIIBIO JIEK-
CHYECKMX PEMAaTU3aTOPOB TUIIA HAPEUUSs] UMeHHO, KaK, HallpuMep, B IIPEIJIOXKe-
HUU «HAMenHo Imum (pema) pykogoodcmeosaniocs npasumenscmeo, 8blpadbamoiéas
KOHYenyuo...», aBTOp oOpalaeT BHUMaHWe Ha TO, YTO JIEKCUYECKMX peMaThu3a-
TOPOB, KOTOPBIE MOTYT CMECTUTH (POKYC KOMMYHUKATUBHOT'O LIEHTPA, B KUTali-
ckoM g3bike HeT [ILnuko 2004: 166—167]. JJlaHHOE [OoI0OXEHKE e, KK IIPe-
CTaBJISIETCS, YCIOXKHSIET TIOMCK aIeKBAaTHBIX SKBUBAJIEHTOB B MTapax PYCCKUii-
KUTaMCKUIA 1 TpeOyeT METOMOJIOTUIECKOTO YTOUHCHMSI.

Bosee Toro, ecnu B ycTHOM KOMMYHUKALIMY B ape aHMJIUHACKUN-PYCCKUAN
nHOOPMAIIMOHHAST COCTABJISTIONIAS MOXKET BBIICISTHCSI MHTOHAIIMOHHO JaXe
0e3 U3MEHEHMSI TTOPSIIKa CIIeTOBAHMS DJIEMEHTOB, TO B KUTACKOM SI3bIKE CUTY-
alMs MHas: 30€Ch KaXIbII CJIOT UMEET CBOM TOH, KOTOPbIA CYyIIECTBEHHO BIIM-
sIeT Ha ceMaHTHKy. Hampumep, ciior shi B 3aBUCUMOCTH OT TOHA MOXET UMETh
3HA4YEHUs cmux 13, oecams —+, 3acmaeaamo [§, deao 5, U Kaxmas U3 3TUX
JIEKCUYECKUX eAMHMIL OYIeT BhIpaXaTbCsl Ha MUCbME Pa3HBIMU MEPOTIUdaMHu.
OpmHaKo CylIecTBYeT 00JbII0€ KOJUYECTBO CJIOB, KOTOPBIE MOTHOCThIO UAEH-
TUYHBI 110 3ByYaHMIO, HO OTHOCSITCSI K pa3HbIM Heporiudam. B 1iesom ToHo-
Basl CICTEMa B KUTACKOM $SI3bIKE KOMITEHCUPYET TOCTATOYHO OrpaHUYEHHOE
KOJIMYECTBO CJIOTOB, M TAKMM 00pPa30M TOHBI BHITIOJHSIOT CMBICIOPA3TUIM-
TeJIbHYI0 (DYHKIINIO B YCTHOM KHTAaMCKOM sI3bIKe. Takoro pomga 0cCOOEHHOCTH
TaKKe JOJDKHBI YUUTBHIBATHCS TIPHM aHAIN3e MH(POPMAIIMOHHON CTPYKTYPHI
MIPEITOKCHHUS.

TeMm He MeHee, KaK OBIJIO TT0Ka3aHO BHIIIE, B PYCCKOM SI3BIKE IUISI BEITIOJTHE-
HUSI KOMMYHMKATUBHOM 3a1auM MPEIIOXKEHUS 3HAYMMBIM SIBIIIETCS TIOPSIIOK
cioB. [1pu 3TOM 11 €r0 U3BMEHEHMS B KUTaliCKOM SI3BIKE BaXKHO JIOTMYECKOE
yIapeHue, KOTOpoe UACHTUMUIIMPYETCS TOCPEACTBOM CITY>KEOHBIX CJIOB, YCTOM -
YUBBIX CJIOBOCOYETAHUH, YACTULI, OTPULIATEIbHBIX CIOBOCOYETAHMI, IMay3aluu
u T. 1. Jaznee, Kutaiickue rpaMMaTUCThl YKa3bIBalOT HA TO, YTO B FpaMMaTHKe
KUTaKCKOTO SI3bIKA TIOJIeXalllee BBIOMHSIET (PYHKIIMIO TeMBbI (OTTMCHIBAeT 00b-
€KT), a IpeIMKaT, KOTOPbIi He OTAESIETCS OT JOTTOJTHEHMS, BBITTOHSIET (PYHK-
uuto pembl. OnuchIBaloNiee AeiiCTBUE, BBHITTOJHIEMOE TOUIEXKAIIUM, 1 TIPe/-
CTaBIISICT COOOI JIGKCMKO-TpaMMaTHIecKoe 1 MHMOpMaTUBHOE sIIpo [XyaH
2002]. Kak yKa3bIBarOT CIICLIMAINCTHI, B KUTAIICKO-PYCCKOM ITepeBoIe He ObI-
BaeT CTPOTUX CUHTAKCUUYECKNX COOTHOIIEeHU. NHBIMU clIOBaMU, TJIABHBIM
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MMPUHIIATIOM BBIpaXKeHUSI KOMMYHUKATHBHOTO LIEHTPa BHICKA3bIBAHMUS, KOTO-
DBIii B pyCCKOM SI3bIKE BBIPAXKAETCsl MOPSIIKOM CJISIOBaHMS CJIOB, B KUTACKOM
CUMTAETCS MPUHIIUI MTOMCKAa MH(POPMATUBHOTO SKBUBaJieHTa. TeM He MeHee
B.M. CosHileBa Ha IIprMepe KUTACKOTO TJIarojia co 3HaUeHUEM CMOmpems BbI-
JIBUTAET TUITOTE3Y O TOM, UTO IJIaroj 00J1afaeT BUTOBBIMU Cy(hPrKcaMu, HaIIpH-
Mep, & kan, B kanzhi, G | kanle,EiL kanguo, KOTOpbIE OTpaXaioT pasHbIE
BUIOBPEMEHHBIC (DOPMBI TJ1arosa (To eCTh IpaMMAaTUYECKOe 3HAUCHME ). 31eCh
HEU3MEHSIIOIINECS YaCTH BRIIIEO003HAUEHHBIX CJIOB IIPEACTABIISIIOT UX OCHOBY,
TO €CTh KopeHHy10 Mopdemy [Ban 2015].

B Takom ciydyae octaeTcsi MHOTO BOIIPOCOB: KakK afeKBaTHO MepeaaBaTh
npenaoxeHus: Tuna Ha Kapubckom mope s / 3mo 6vin umeHHO OH, TIOAJIEKAILINE
KOTOPBIX SIBJISTIOTCSI KOMMYHUKATUBHBIM LIEHTPOM BbICKa3biBaHUs. Mnn 6e3-
JIMYHBIE TIpeuIoXeHus Tuna Ha yauye memno. Ha ipumepe 3TOro mpeioxe-
HUSI CTPYKTYpa MpU TIEPEBOJIE C PYCCKOTO SI3bIKa Ha KUTAWCKWIA TpaHChOp-
MUPYETCS B JIMYHOE, MTOCKOJIbKY CYIECTBUTENLHOE yAulya OyleT BBITTOIHSTh
(yHKIIMIO TTOUIEKAIIIEeTO, TOTAA KaK Hapeuue memHo OyaeT 3aHUMATh ITO3UIINIO
ckasyemoro: 4MA] (3mech B 3HAYEHMU YIIMLIA, CHAPYXKHU, JOCIOBHO «BHELIHSIS
cTopoHa») {REE (uepHsblit, TeMHO). Clieq0BaTeIbHO, yaula OYIET IBIATHCS TO-
IMMKOM, TOTAA KaK meMHas, 4epHas OyIeT SIBIISITbCS TPYMIIOi CKa3yeMOoro, BhI-
paXkKeHHOI oTpeneeHeM M KOMMeHTapreM. TakuM 00pa3oM, KUTauCThI yKa-
3BIBAIOT, UTO TSI KUTAHCKOTO sI3bIKA HE CYIIECTBEHHO pa3indue Mexmy dhop-
MaJIbHBIM YJICHEHUEM BbICKA3bIBAaHUS U €r0 MHMOPMALIMOHHON CTPYKTYPOIA.
W, xak npeacTasisieTcsl, TaKMe CYIIeCTBEHHBIE Pa3IM4us B TUIIOJIOTUM SI3bIKOB
KUTalCKUIA-pyCCKUM-aHTIMUCKUM CTaBIT KOHLENTYaJIbHYIO 3a1auy hopMyJIu-
POBaHMSI CTPOTO AJITOPUTMU3UPOBAHHOM TTPOLIEYPHI MAEHTU(HUKAIIIN KOMMY -
HMKATUBHOTO 1IEHTPa BbICKA3bIBAaHUSI B ITEPEBOAYECKON MEPCIIEKTHBE B Mapax
KUTANUCKO-PYCCKUI Y KUTANCKO-aHTJIMUCKUIA.

Kaxk otmeuaet A. KenmnMy, @wieHeHNE 5JIEeMEHTOB IIPEIIOKECHIS B KUTAICKOM
SI3BIKE OCYIIECTBIISIETCSI B CBSI3M ¢ KOMMYHMKATUBHON 3amadeiil peIoKeHNsI
1 SKBUBAJICHTHO TeMe U peMe MPeIIOXKEHNI B PYCCKOM SI3bIKe. 3amaun rmepe-
a9 KOMMYHUKATUBHOM MH(MOPMAIIU MOTYT OBITh TOCTUTHYTHI TIOCPEICTBOM
M3MEHEHUS CTPYKTYPBI MPEIIOKESHUM WIM UCIIOIb30BaHUS CIIy>KEOHBIX CJIOB
u np. Hampumep:

1. Iana / kynua kuuey. &€ L7 — KF (lana) (kynua) (00ny KHuzy).
CiyxeOGHOe CJIOBO « | » 0003HAaYaeT COBEpIIEHUE ACMCTBUS, T. €. «COBEpIIIe-
HUE MOKYITKU»

2. Knuey kynun / nana (uau knuea kynaena / nanoi). 5 & €& LHY o
(Knuea) (aeasemcs; umenno) (nana) (mo, umo kynus). B taHHOM Npem1oKeHUN
YCTOMYMBOE CIIOBOCOUETAHUE KaK ‘UMEHHO ([, ‘A6AAemCs KeM — YeM KaKum
FY&2’, B pe3yJibTaTe Yero BBLICTYIIAET B KauecTBe MH(OPMATUBHOIO 9KBUBA-
JieHTa B iepeBone. IlomyduM TpaHcdopMalMoHHEIN TiepeBon: MmenHo nana
kynua kHuey. / Tom, kmo Kynua Knuey, a61aemcs hanoi.
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3. Ilana kynua / kuuey (uau: Kynua nana / knuey). & LY 245 (Tana)
(mo, umo kynua) (aeasaemcs KHueoii). 3AeCh TOXE C TTOMOIIBIO YCTONYMBOTO
CIIOBOCOYETAHUS ‘umo saeagemcs uem, kakum fY-2’ moiaydaercs MHGOOPMATHB-
HbIIl 3KBUBAJIEHT B mepeBoe: «T0, 4To Ky Iara, sBiseTcss KHUroi» [Ke-
ymmy 2022: 283].

B uccnenoanuu B.A. Kypaiomona n K.D. Kouuk naetcst 000CHoBaHUE 3TU-
MOJIOTUYECKOU HEMIEHTUIHOCTU TEPMUHOB MONUK | KOMMeHmapuii i mema /
pema, KOTOpbIe, KaK OTMEYaIOT aBTOPbI, COOTHOCSITCSI C Pa3JIUIHBIMU TEOPH-
SIMU — C MONUKO0B0LL meopuell  meopuell aKkmyanbHo20 Y1eHeHUsi NpeonodceHus,
cootBeTcTBeHHO [ KypmiomoB 2020]. ABTOPBI IPUBOASIT apTyMEHTHI B TTOJIB3Y Ta-
Kot nuddepeHuraly BBULY Pa3IMYHOCTU KUTANCKO-PYCCKUX — PYCCKO-KH-
TaCKUX CTPYKTYP (M30JUPYIONINIA / CHHTETUIECKUIA), TIie COOTI0NAeTCs CTaH-
JapT rojiexaiiee — ckazyemoe: «Harmpumep, B pyccKoM si3bike: 4 euje He cmo-
mpen amom puavm. Iognexaiee — 4, ckazyemoe — cmompen. Tema guaom,
pema — A ewje ne cmompen. B kutaiickoM a3bike: 13 2FE %5 K E A AEB
Zhé bu dianyng w hdi méi kanguo. JJocnoBHO: DTOT + CYETHOE CJIOBO + (DHIIBM |
g + ele + He + cMOTpeTh + (HOPMAHT MHOTOKPATHOCTHU B IIPOLLIOM. Dmom
Guavm s ewe ne cmompen» | Kypmomon 2020: 90]. IIpencrasisieTcss, 9T0, BO-
MEPBBIX, IpeoxeHus A eue He cmompen smom guavm (pema) (AMEHHO (PUITBM,
a He TeaTpaJibHOE MpeacTaBieHue) U Jmom @uivm s euje He cmompean (pema)
(MMEHHO HE CMOTpEJI, a He ellle C IeTCTBAa HEHABMKY) BHOCAT Pa3IMYHYIO aK-
TyalibHY10 MHMopMaiuio. Bo-Bropeix, B ipemioxenun A eue we cmompen s3mom
hunvm TOTIOJHEHUE (husbM HE SIBIISETCSI TEMOI, COIIACHO MOPSIAKY CenoBa-
HMS 3JIEMEHTOB IIPEIJIOXKEHHUSI TOIOJIHEHUE (uavm siBjisieTcst pemoii. CooTBeT-
CTBEHHO, TIOJJIEXallue 1 ckazyemoe A euje He cMompen — TakkKe He SIBIISTIOTCS
PEMOIi, a COCTaBJISTIOT TeMaTUYECKU KOMITOHEHT BbICKA3bIBAaHUS, TIPUUYEM
MpY U3MEHEHUHU TIOPSIIKA CISIOBAHUS 3JIEMEHTOB KaXK/IbIii M3 HUX B paMKax
MPEICTABIEHHOIO MPEUIOXKEHUSI MOXKET COCTaBJISITh KaK TeMaTUYECKUI 3J1e-
MEHT MIPEIIOXKEeHUS, TaK M peMaTUdeCcKuii: 4 (mema) euje He cmompen (mema)
amom uavm (pema) / 5 (mema) 310T hunbM (mema) ewe e cmompea (pema) /
9TOT QUIbM (mema) ewje e cmompen (mema) s (pema).

B ¢Bsi3M C BbIIIEOO03HAYEHHBIM OCTA€TCSI MHOTO BOIIPOCOB, TPEOYIOIINX
CUCTeMaTU3allii HAyYHOTO 3HAHUS B paMKaX (DyHKIIMOHAJIBHOM ITEPCIIEKTUBBI
MPEUIOXKEHMS 1 IIOMCKA METOI0JIOIMYECKOM aleKBATHOCTH.

BoiBoabl. PaccMoTpeHHBIE MHTEPIIPETALIMKM MH(OPMALIMOHHO COCTABIISIIO-
LIei IpeUIOXEHUI U TPAHU ITPOYTEHUST PYHKLIMOHAIBHOTO ITOAX0/a B IMHIBU-
CTHUKE HE TOXIECTBEHHBI. Pa3inuust CBsI3aHbl, BO-IIEPBIX, C TUIIOJIOIMYECKOM
XapaKTepUCTUKOM SI3BIKOB, BO-BTOPBIX, C TIAPAJUTMON UCCIENOBAHUS — U3Y-
yeHUs rpaMMaTuku yepes auckypce [Halliday 2013], B-TpeTbux, MojgoxXeHUeM
cuHTakcuyeckux crpoeHuit [ Kypmiomon 2020] u uHTeHLIMU roBopsiiiero [bek-
nemenieBa 2011]. Takum oOpa3oM, yTOUHeHUE 3HAYMMOCTU U BepuUKaLIs
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BbILLIEOOO3HAYEHHBIX TTOIXO0B peacTaBIACT ICPCIICKTUBY JaJIbHEUIIIEro uc-
CJICA0BaHUA.
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Csenenus 00 aBTope
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